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POVZETEK

^lanek predstavlja jezikovno ozave{~anje in medkulturno razgledanost na ni`ji
stopnji osnovne {ole, ki v zadnjem ~asu spadata, {e zlasti v strokovnih krogih, med
zelo aktualni temi. V prvem delu ~lanka je opredeljeno jezikovno in medkulturno
izobra`evanje na ni`ji stopnji osnovne {ole. V drugem delu so prikazani rezultati
raziskave, katere osnovni namen je bil prou~iti jezikovno in medkulturno
ozave{~enost pri u~encih razredne stopnje in ugotoviti morebitne razlike med sta-
rostnimi skupinami.

Rezultati pri~ujo~e raziskave so pokazali, da se otroci na razredni stopnji zani-
majo za u~enje tujih jezikov, so tudi pozitivno naravnani do tujih kultur in njihovih
pripadnikov, a jih pri komunikaciji in dru`enju z njimi ovira predvsem neznanje
jezika in nepoznavanje njihovih kultur. To dejstvo bi se z u~inkovito jezikovno po-
litiko in uvajanjem razli~nih medkulturnih vsebin v ni`je razrede osnovne {ole dalo
spremeniti. S tem bi prihodnjim generacijam omogo~ili mirno sobivanje v ve~kul-
turni dru`bi. 

Klju~ne besede: ve~jezi~nost, medkulturnost, u~enje jezikov na razredni stopnji osno-
vne {ole
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Raising language awareness and intercultural
competence in primary School

ABSTRACT

The paper presents language awareness and intercultural competence at the pri-
mary level. They are both highly important topics, especially in professional circles.
The first part introduces theoretical issues of foreign language learning and inter-
cultural understanding at the primary level. The second part presents the results of
the study; its purpose was to determine language awareness and intercultural com-
petence of primary level learners and to determine the differences between age
groups.

The results of this study show that young learners at the primary level are interested
in foreign languages and they show positive feelings about other cultures and their
members, however, insufficient knowledge in foreign languages and culture are the
main obstacles for their lack of communication and socializing with other cultures.
This could be avoided by introducing an effective language policy and intercultural
contents in the lower classes of primary schools. This would allow future generations
to peacefully coexist in a multicultural society.

Key words: multilingualism, intercultural competence, learning languages at the pri-
mary level

Uvod

Svet se ~edalje bolj povezuje in razdalje med narodi se manj{ajo. Prav zaradi vse
hitrej{ega povezovanja prihaja vedno pogosteje tudi do trkov kultur oz. kulturnih
stikov, ki lahko vodijo v dve smeri. Lahko se kulture med seboj bogatijo in dopol-
njujejo ali pa se pripadniki ene ali obeh kultur zaradi tega po~utijo ogro`ene. Tak{ne
situacije lahko u~inkovito prepre~i le medkulturno izobra`evanje, ki pripravi ljudi
na sre~anje z drugimi kulturami. V okolju, kjer so stiki razli~nih kultur neizogibni,
je klju~nega pomena, da se posamezniki znajo jezikovno in medkulturno sporazu-
mevati (Pi`orn in Pevec Semec, 2010).

Govoriti druge in tuje jezike za razumevanje med ljudmi ne zadostuje ve~ (^ok,
2005), in ker se ravno v obdobju otro{tva izoblikuje odnos do drugih jezikov in kul-
tur, je zelo pomembno, da se medkulturno in jezikovno izobra`evanje za~ne ~im
prej. 

Kulturne razlike ovirajo empati~no razumevanje drugih kultur. Najve~ja ovira za
u~inkovito medkulturno komunikacijo je po mnenju [trukljeve (1994) jezikovna



Monika Mithans, dr. Mihaela Brumen | 73

razli~nost, saj jezik odseva stvarnost dolo~ene kulture in vpliva na opredeljevanje
izkustev pripadnikov te kulture.

Medkulturno in jezikovno izobra\evanje

Medkulturno izobra`evanje priznava in spo{tuje raznolikost na vseh podro~jih
dru`benega `ivljenja; je izobra`evanje, ki spodbuja enakost in ~lovekove pravice
(Tormey, 2005). Medkulturna vzgoja ni posamezna dejavnost, ki jo izvajamo samo
v navzo~nosti u~encev pri vklju~evanju v na{ {olski in dru`beni kontekst, ampak
zadeva vsakogar, kajti vsak med nami je lahko oz. mora biti pri vzgoji v medkulturni
perspektivi hkrati subjekt, nastopajo~i in akter vzgoje. Medkulturnost zahteva, da
vsak na novo za`ivi svojo ~love{kost v odnosu do sebe in do drugih (Giuseppe,
2006). Velik vpliv pri razvoju medkulturne dru`be ima {ola, saj lahko veliko pripo-
more k razvoju otrokovih medkulturnih spretnosti. Zato je medkulturno izobra`eva-
nje postalo pomemben del izobra`evalne izku{nje vsakega otroka. Otroci namre~
`ivijo v svetu, ki se vse bolj povezuje in spreminja. Medkulturno izobra`evanje je
primerno za vse starostne skupine, saj nudi otrokom spoznanje, da je raznolikost
nekaj obi~ajnega; tako se medkulturne sposobnosti, ki so pomembne v kasnej{em
`ivljenju, za~nejo razvijati ̀ e v zgodnji mladosti (Tormey, 2005). Vzgojitelji in u~ite-
lji se morajo v {oli z otroki pogovarjati o prizadevnosti za strpnost med ljudmi ter
o sprejemanju druga~nih od sebe, saj druga~nost la`je sprejemamo, ~e jo poznamo
(Jagarinec, 2008). [ola mora dati zgled za bolj{e sprejemanje in vklju~evanje
»druga~nih«. Poleg tega mora tudi u~itelj z lastnim zgledom dati jasno vedeti, da
smo kljub druga~nosti enakopravni in da je na{a dol`nost, da vsakega sprejmemo
tak{nega, kakr{en je. 

S tem se strinja tudi Giuseppe (2006), ki pravi, da je prav vzgojitelj oz. u~itelj prvo
sredstvo pri medkulturni vzgoji in da temelji najpomembnej{i del metodologije
medkulturne vzgoje na »dr`i«, ki jo mora udejanjati tako v vzgojnem kot di -
dakti~nem odnosu.

Zormanova in Zudi~ Antoni~eva (2006) navajata, da cilje medkulturne vzgoje de-
limo na kognitivne, afektivne in psihosocialne. Med poglavitne kognitivne cilje
pri{tevamo poznavanje tuje kulture in glavne premike v njenem zgodovinskem raz-
voju, poznavanje skupnih zna~ilnosti, delno poznavanje jezika druge kulture ter
preoblikovanje etnocentri~nega pogleda na svet. Med afektivne cilje uvr{~amo zna-
nja, kako omiliti predsodke do ljudi druga~nega izvora, razviti sposobnost empatije
in strpnost ter sposobnost »kulturnega prehajanja« z za~asnim poistovetenjem z
drugo kulturno identiteto. Psihosocialni cilji zajemajo navezovanje stikov z ljudmi
izven svoje narodnostne skupine, razvoj strpnosti do neizogibnih jezikovnih nespo-
razumov, miroljubno re{evanje sporov, ki nastanejo kot posledica medkulturnih in
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ve~jezi~nih nesporazumov, sporazumevalno zmo`nost v obeh kulturah in iskanje
novih kulturnih modelov.

Medkulturno izobra`evanje mora biti povezano z vsemi predmeti in s splo{nim
`ivljenjem v {oli, saj le tako obstaja ve~ja verjetnost, da se bodo dolo~ene spretnosti
resni~no razvile. Zato bi moralo biti v sredi{~u vseh podro~ij {olskega `ivljenja.
Odra`ati bi se moralo v u~nih na~rtih (Skubic Ermenc, 2007), v {olski politiki, praksi
in pri samem pou~evanju (Tormey, 2005). 

Ve~ina predsodkov se pridobi v ~asu primarne socializacije (Grobin, 2006), zato
so ravno otroci in mladi tisti, na katere se osredoto~ajmo v procesu medkulturnega
u~enja. »^e `elimo prese~i zgolj ve~kulturno situacijo in jo narediti medkulturno,
se moramo na~rtno in sistemati~no posve~ati razvijanju medkulturnega zavedanja
`e od zgodnje stopnje vzgojno-izobra`evalnega sistema« (Zorman in Zudi~ Antoni~,
2006, str. 232). Po Taylorjevem mnenju (1995, v Grobin, 2006) `eli medkulturno
pou~evanje pri mladih dose~i prepoznavanje neenakosti, nepravi~nosti, rasizma,
stereotipov in predsodkov ter jih usposobiti za boj proti tem razse`nostim.

Med osnovne komponente medkulturnega izobra`evanja spada tudi znanje jezi-
kov. Jeziki nam namre~ omogo~ajo tudi razumevanje in sprejemanje idej ter misli
drugih civilizacij, kar je predpogoj za {iritev obzorij in znanja. U~enje tujega jezika
je poleg usvajanja jezika tudi mo`nost za spoznavanje tujih navad in obi~ajev, torej
prilo`nost za vzgajanje medkulturne strpnosti (Ro{kar, 2008).

U~enje tujih jezikov bi se moralo za~eti `e v zgodnjem otro{tvu, saj se mlaj{i
u~enci po mnenju Petre Gams, u~iteljice razrednega pouka in u~iteljice angle{kega
jezika na razredni stopnji, u~ijo hitreje in z manj{im naporom (Rus, 2009; Mustar,
1994). 

Kljub velikemu pomenu u~enja tujih jezikov in {tevilnim razlogom, ki govorijo v
prid zgodnjemu u~enju tujega jezika (Mustar, 1994), se obvezno u~enje tujega je-
zika v Sloveniji za~ne {ele v 4. razredu. 

Na osnovnih {olah najdemo veliko primerov zgodnjega u~enja tujih jezikov, ki
pa se spopada s {tevilnimi te`avami. Pou~evanje je {e vedno nesistemati~no; pouka
se udele`uje le nekaj u~encev iz vsakega razreda, kar onemogo~a zagotavljanje
vertikale; pouk se izvaja ob neugodnih terminih; skupine so neustrezno sestavljene;
u~iteljice so premalo seznanjene s tem, kako naj u~ijo; premalo u~iteljic ima ustre-
zno dodatno izobrazbo za zgodnje u~enje; na voljo ni dovolj materialov in {e bi
lahko na{tevali (Lipavic O{tir, 2010). 

Danes ni ve~ nobenega dvoma o tem, da poteka vsako usvajanje tujega jezika v
medkulturnem stiku u~en~eve materin{~ine in tujega jezika ter mora zato upo{tevati
vse posebnosti le-tega (Kramsch, 1993; Skela, 1994, v Grosman, 2005).
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Pri pouku tujega jezika je tradicionalno paradigmo v sedanjem ~asu zamenjal
medkulturni pristop, ki se namesto na usvajanje leksikalno-gramati~ne kompetence
osredoto~a na usvajanje medkulturne sporazumevalne zmo`nosti (Kramsch, 2003,
v Bernjak, 2009). »Potreba po razvijanju medkulturne zmo`nosti pri pouku tujih je-
zikov izhaja iz nelo~ljive povezanosti jezika in kulture« ([e~erov, 2008, str. 466).
Ta zmo`nost predstavlja klju~ do razumevanja med razli~nimi narodi. V ve~kultur-
nem okolju bo lahko uspe{en le tisti posameznik, ki bo poleg jezikovnih razvil tudi
medkulturne zmo`nosti (prav tam).

Fidlerjeva (2008) opozarja, da se `al vse pogosteje pozablja na to, da je vedno
ve~ u~encev v razredu iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij. To dejstvo pomeni
veliko prednost, ki jo je mogo~e izkoristiti za doseganje ve~ pomembnih ciljev, kot
so npr. {irjenje jezikovnih obzorij u~encev in s tem ve~anje interesa za razli~ne je-
zike in kulture, ve~anje strpnosti do manj znanih in dru`beno manj priznanih jezi-
kov in kultur, njihovih govorcev ter ohranjanje kulturne dedi{~ine u~encev, katerih
materni jezik ni sloven{~ina; hkrati bi ti u~enci razvili pozitivno samopodobo in
pozitiven odnos do slovenske kulture. @al pa slovenski izobra`evalni sistem govor-
cev drugih jezikov ne spodbuja, da bi ohranili svojo kulturno dedi{~ino, saj se je-
zikovno in medkulturno ozave{~anje z vklju~evanjem vseh jezikov, zastopanih v
razredu, zgodi le redko in je povsem prepu{~eno iznajdljivosti in spretnosti posa-
meznih u~iteljev, ni pa sistemsko vgrajeno v u~ne na~rte. 

Empiri;na raziskava

V dana{njem ~asu je klju~nega pomena, da se posamezniki znajo jezikovno in
medkulturno sporazumevati. Odnos do tujih jezikov in kultur se izoblikuje v ob-
dobju otro{tva, zato je zelo pomembno, da se jezikovno in medkulturno u~enje
za~ne ~im prej. ^eprav {tevilne izku{nje doma in v tujini (Ore{i~, 1994; Brumen,
2003; ^ok, 1994; ^ok idr., 1999; Pi`orn, 2008) potrjujejo, da ima u~enje tujega je-
zika v zgodnji mladosti {tevilne prednosti, to podro~je `al ni zakonsko urejeno. 

S pri~ujo~o raziskavo smo `eleli dokazati, da si otroci `elijo u~iti se tujih jezikov
in da imajo pozitiven odnos do tujcev – torej `e obstajajo temelji, na katerih lahko
gradimo uspe{no zgodnje jezikovno in medkulturno izobra`evanje. 

Namen

Namen pri~ujo~e raziskave je ugotoviti:

• poznavanje razli~nih tujih jezikov med otroki na razredni stopnji osnovne {ole,

• `eljo otrok po u~enju tujih jezikov,
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• mnenje otrok o razlikah med jeziki,

• ali so si otroci pridobili medkulturne izku{nje z obiski tujih dr`av,

• kako otroci sprejemajo ljudi iz tujih dr`av (ali se dru`ijo (igrajo) z vrstniki, ki
prihajajo iz drugih dr`av, ali bi imeli prijatelja, ki prihaja iz tuje dr`ave),

• po~utje otrok ob sre~anju s tujci.

Pri tem nas zanimajo razlike med starostnimi skupinami otrok.

Raziskovalna metodologija

Raziskovalni vzorec

Osnovno populacijo, ki smo jo prou~evali, predstavljajo u~enci 1., 2., 3. in 4. ra-
zreda osnovne {ole. Raziskava temelji na neslu~ajnostnem prilo`nostnem vzorcu
117 u~encev dveh pode`elskih in ene primestne osnovne {ole. Vzorec zajema 
17,9 % {estletnih, 20,5 % sedemletnih, 22,2 % osem- in devetletnih ter 17,1 % de-
setletnih otrok.

Postopek zbiranja podatkov

Za zbiranje podatkov smo uporabili anketni vpra{alnik, ki smo ga izdelali sami v
skladu z nameni raziskave in ob upo{tevanju najpomembnej{ih merskih zna~ilnosti
(veljavnost, zanesljivost, objektivnost). 

Anketni vpra{alnik je razdeljen na dva dela. V prvem delu je predstavljen namen
anketiranja, podana so kratka navodila u~encem in nekateri splo{ni podatki o
u~encu (npr. starost). Drugi del vpra{alnika obsega vpra{anja, ki obravnavajo raz-
gledanost u~encev na razredni stopnji glede razli~nih jezikov in njihovo poznavanje
drugih kultur. 

Kon~no zbiranje podatkov je potekalo v mesecu maju 2010 na razli~nih osnovnih
{olah. Po predhodnem pogovoru z u~itelji smo anketne vpra{alnike poslali po e-
po{ti. U~enci so ob nadzoru in pomo~i u~itelja re{ili vpra{alnike, ki so nam jih vrnili
po po{ti.

Statisti~ne metode

Raziskava temelji na deskriptivni in kavzalno neeksperimentalni metodi em pi -
ri~nega raziskovanja.
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Obdelava podatkov

V prvi fazi obdelave smo izlo~ili 6 anketnih vpra{alnikov, ker u~enci niso odgo-
vorili na vsa vpra{anja. Podatki anketnih vpra{alnikov so statisti~no obdelani v
skladu z nameni in predvidevanji raziskave s pomo~jo statisti~nega programskega
paketa SPSS 17.0 za Windows.

Uporabili smo prikaz v obliki preglednice absolutnih (f) in odstotnih (f %) frekvenc
ter x²-preizkus razlik med frekvencami. V primerih, ko je bilo ve~ kot 20 %
teoreti~nih frekvenc manj{ih od 5 ali so bile teoreti~ne frekvence manj{e od 1, smo
uporabili x²-preizkus z razmerjem verjetnosti. 

Rezultati in interpretacija

Rezultati 

Rezultati raziskave ka`ejo, da otroci poznajo veliko razli~nih tujih jezikov, da se
jih ̀ elijo u~iti in se zavedajo razlik med jeziki, a jih {e ne znajo natan~no definirati.
Medkulturne izku{nje si je ve~ina otrok pridobilo le z obiski drugih dr`av, saj v ra-
zredih in v svojem ̀ ivljenjskem okolju nimajo ali ne poznajo otrok iz drugih dr`av.
Kljub temu so otroci pozitivno naravnani do ljudi drugih kultur, kajti ve~ina bi imela
prijatelja iz druge dr`ave. V nasprotju s to pozitivno naravnanostjo pa se ve~ina
otrok ob sre~anju s tujimi ljudmi ne po~uti dobro. Glede vpra{anja, v ~em se ljudje
razlikujejo med seboj, je razveseljivo dejstvo, da otroci niso navajali le zunanjih
lastnosti posameznika, ampak je ve~ina otrok kot razliko navedlo tudi to, da govo-
rimo ljudje razli~ne jezike. 

Odnos u~encev na razredni stopnji do znanja tujih jezikov 

S prvim sklopom vpra{anj smo `eleli ugotoviti, katere tuje jezike poznajo otroci,
v ~em se po njihovem mnenju jeziki med seboj razlikujejo in ali bi se u~ili {e
kak{nega tujega jezika. 

Med u~enci obstaja statisti~no zna~ilna razlika (P = 0,000) v poznavanju tujih je-
zikov. [estletni u~enci so navajali samo angle{~ino, nem{~ino in hrva{~ino. V na-
sprotju z njimi je 20,9 % sedemletnih, 53,8 % osemletnih, 65,4 % devetletnih in
75 % desetletnih u~encev poleg teh treh jezikov navedlo tudi druge ({pan{~ino,
franco{~ino, italijan{~ino, mad`ar{~ino itd.). Da ne poznajo nobenega tujega jezika,
je navedlo 16,7 % sedemletnih u~encev. 

Otroci so navedli kar pestro paleto razli~nih jezikov. V tem obdobju otroci jezik
povezujejo z dr`avo in tako sta devetletnika »izumila« brazil{~ino in meksikan{~ino,
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afri{ke jezike pa so nekateri u~enci zdru`ili v enega. Tak{ne rezultate dobimo tudi
zato, ker je, kot pravi Wiegend (1992, v Cynthia, 2008), mladim u~encem te`ko
lo~evati med geografskimi enotami (te`ko jim je npr. razumeti, da so mesta v
okro`jih, okro`ja v dr`avah in dr`ave na celinah).

Najpogosteje so u~enci navajali poznavanje angle{~ine, in sicer 65 % u~encev,
sledita ji nem{~ina (60,7 %) in hrva{~ina (44,4 %). Tak{na razporeditev ne pre-
sene~a, saj prav angle{~ina prevladuje kot prvi tuji jezik v primarnem izobra`evanju,
sledi ji nem{~ina. Ta dva jezika prevladujeta tudi kot interesni dejavnosti ali kot
te~aja na ni`ji stopnji osnovne {ole ter se tudi v medijih najpogosteje pojavljata.
Hrva{~ina je u~encem znana zato, ker je to jezik na{ih sosedov in ker Slovenci na
Hrva{kem pogosto pre`ivljamo po~itnice. To se odra`a tudi v odgovorih u~encev,
saj ve~ina navaja prav Hrva{ko kot tujo dr`avo, ki so jo `e obiskali. 

Otroke smo spra{evali tudi po njihovem mnenju, v ~em se jeziki razlikujejo med
seboj. Med razli~no starimi otroki obstaja statisti~no zna~ilna razlika (P < 0,00)
glede na njihovo mnenje o razlikah med jeziki.

Da se jeziki razlikujejo po ~rkah, je dejalo 42,3 % osemletnih in 25,0 % sedem-
letnih otrok. 23,1 % devetletnikov je dejalo, da ne vedo, v ~em se jeziki razlikujejo,
razlike pa ne ve tudi 20,8 % sedemletnih ter 14,3 % {estletnih otrok. Da se jeziki
razlikujejo po dr`avah, sta omenila sedem- in desetletni otrok. 

Medkulturna zmo`nost se razvija na razli~nih ravneh, mlaj{i otroci ve~inoma do-
segajo raven prepoznavanja, to pomeni, da se jim po~asi razvija ob~utljivost za
razli~nost jezikov in kultur ([e~erov, 2007 in 2008), kar je razvidno tudi pri tem
vpra{anju. Otroci se `e zavedajo razlik med jeziki, a jih {e niso zmo`ni jasno defi-
nirati. 

Zanimalo nas je tudi, ali se otroci `elijo u~iti tujih jezikov in zakaj. Med staros-
tnimi skupinami glede `elje u~iti se jezikov obstaja statisti~no zna~ilna razlika (P =
0,049), ~eprav so odstopanja majhna. Negativen odnos do drugih jezikov je navedlo
najve~ {estletnih otrok (28,6 %). Med desetletniki pa ni nikogar, ki se ne bi `elel
u~iti {e kak{nega drugega jezika. 

Odgovore u~encev, ki ka`ejo pozitiven odnos do drugih jezikov, smo razdelili v
tri skupine:

• Zanimanje za jezike: ker so jim jeziki v{e~, ker jih u~enje tujih jezikov veseli,
ker so jim jeziki zanimivi, da bi znali razli~ne jezike, da bi znali ~im ve~ jezi-
kov.

• Zanimanje za to~no dolo~ene jezike: japon{~ina, ker so lepi znaki, ker jim je
japon{~ina v{e~; nem{~ina, ker ima otrok sorodnike v Nem~iji in bi jih rad obi-
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skal, da bi svoje star{e nau~ili nem{ko, ker bi radi hodili v Nem~ijo; angle{~ina,
ker zna brati angle{ko, ~e bi se izgubil, bi se lahko z ljudmi pogovarjal angle{ko;
kitaj{~ina. 

• Zanimanje za tuje jezike z razlogom: da bi lahko druge otroke u~ili jezike, da
bi lahko potovali, da bi se lahko pogovarjali z ljudmi iz tujine, da bi razumeli
druge ljudi, da bi razumeli risanke, da ne bi potrebovali podnapisov, da bi lahko
v drugi dr`avi igrali nogomet.

Ve~ina u~encev je odgovorilo, da bi se jezika u~ili, ker jih to veseli, da bi se lahko
pogovarjali z drugimi in jih razumeli.

Tisti, ki so odgovorili negativno, so ve~inoma zapisali, da se jezika ne bi u~ili,
ker je to te`ko in je potrebno dodatno u~enje. Med zanimivej{imi odgovori je od-
govor devetletnika, ki je navedel, da se ne bi u~il nobenega tujega jezika ve~, ker
jih zna `e dovolj. Prav ta u~enec je pri prej{njih vpra{anjih navedel, da pozna
angle{ki, nem{ki, srbski in hrva{ki jezik.

Tudi v na{i raziskavi se je potrdilo dejstvo, da je zanimanje za u~enje tujih jezikov
na zgodnji stopnji zelo veliko in strinjamo se z mnenjem Dagarin Fojkarjeve (2009),
da bi bilo smiselno to u~enje zakonsko urediti ter na ta na~in poenotiti za~etek
u~enja tujega jezika in u~encem omogo~iti enakovredne pogoje za u~enje tujih je-
zikov, saj je ravno zgodnje otro{tvo, ki ga Simona Ro{kar (2008) primerja z odprtim
oknom, ki se po~asi zapira, najprimernej{i ~as za u~enje tujih jezikov. 

Medkulturna razgledanost otrok

Z naslednjim sklopom vpra{anj smo ̀ eleli podrobneje raziskati medkulturno raz-
gledanost anketiranih otrok. 

Zanimalo nas je, ali so v razredih anketiranih otrok prisotni u~enci, ki prihajajo
iz drugih dr`av, ali govorijo tuji jezik, kajti prisotnost otrok iz drugih kulturnih okolij
predstavlja veliko prednost, saj jo lahko po mnenju Fidlerjeve (2008) izkoristimo
za {irjenje jezikovnih obzorij u~encev in tako pove~amo njihov interes za jezike in
razli~ne kulture, pove~ujemo strpnost do manj znanih jezikov in kultur ter njihovih
govorcev. Ugotovili smo, da v nobenem razredu, ki smo jih zajeli v raziskavo, ni
u~enca, ki bi prihajal iz druge dr`ave. Vzroke za to lahko i{~emo v dejstvu, da smo
anketiranje izvajali na pode`elskih in primestnih {olah, kjer je {tevilo ljudi iz drugih
kulturnih okolij manj{e kot v mestih. Torej so anketirani u~enci `al prikraj{ani za
medkulturne stike znotraj mati~nega razreda. 

V raziskavi smo `eleli tudi ugotoviti, ali so si anketirani u~enci medkulturne
izku{nje pridobili z obiskom tujih dr`av. Med razli~no starimi u~enci obstaja stati-
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sti~no zna~ilna razlika glede obiskov tujih dr`av (P = 0,04). Med starostnimi skupi-
nami so tuje dr`ave obiskali `e vsi {estletni otroci, ki so navajali le Hrva{ko in Av-
strijo, ter ve~ina osem- (96,2 %), devet- (84,6 %) in desetletnih (85,0 %) otrok. Prav
tako je kak{no drugo dr`avo obiskalo 58,3 % sedemletnih otrok. Ve~inoma so otroci
bili na Hrva{kem in v Avstriji. To je razumljivo, saj sta to na{i sosednji dr`avi, kjer
Slovenci pogosto pre`ivljamo dopust ali se tja odpravljamo po nakupih. Med dru-
gimi dr`avami so u~enci navajali zna~ilne turisti~ne destinacije (Egipt, Tur~ija, [pa-
nija, Gr~ija). Desetletna u~enca sta med dr`avami, ki sta jih obiskala, navedla tudi
Afriko in Pariz. Iz tega lahko razberemo, da tudi desetletniki {e ne lo~ujejo povsem
med geografskimi enotami, ~eprav Wiegend (1992, v Cynthia, 2008) predvideva,
da 9- do 11-letni otroci `e razumejo odnos del – celota (razumejo, da so mesta v
okro`jih, okro`ja v dr`avah in dr`ave na celinah) in prepoznajo ter razumejo pomen
nacionalnih simbolov. Tudi osemletnik je namesto Hrva{ke navedel kraj Vodice.
Za to starostno skupino je zna~ilno, da {e ne razumejo odnosa del – celota. 

Otroke smo povpra{ali, ali se igrajo z otroki iz drugih kulturnih okolij. 

Izid x²-preizkusa nam ka`e, da med starostnimi skupinami ni statisti~no zna~ilne
razlike (P = 0,421) v izku{njah z igranjem z otroki, ki prihajajo iz drugega kulturnega
okolja. 54,7 % otrok se s temi otroki ne igra. Glede na strukturne odstotke pa lahko
opazimo manj{e razlike. S temi otroki se ne igrajo predvsem sedemletniki (70,8 %),
medtem ko se z njimi igra 55,0 % desetletnikov. Med vzroki, zakaj se ne igrajo s
temi otroki, so otroci najpogosteje navajali, da ne poznajo nikogar ali dejstvo, da
ne znajo njihovega jezika. Med vzroki, da se igrajo s temi otroki, pa so navajali
predvsem, da se z njimi igrajo na morju, da se igrajo z njimi, ker so si v sorodu, ker

Ali se igra{ z otroki, 
ki prihajajo iz drugih
dr`av ali govorijo drug
jezik?

Starost otroka
Skupaj

6 let 7 let 8 let 9 let 10 let

Da 9
42,9 %

7
29,2 %

13
50,0 %

13
50,0 %

11
55,0 %

53
45,3 %

Ne 12
57,1 %

17
70,8 %

13
50,0 %

13
50,0 %

9
45,0 %

64
54,7 %

Skupaj 21
100 %

24
100 %

26
100 %

26
100 %

20
100 %      

117
100 %

Izid x²-preizkusa x² = 3,891; P = 0,421

Preglednica 1: [tevila (f) in strukturni odstotki u~encev (f %) o izku{njah z 
igranjem z otroki iz drugih dr`av ali otroki, ki govorijo tuji jezik, glede na starost
ter izid x²-preizkusa
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so njihovi prijatelji oz. ker so prijazni. Iz tega lahko razberemo, da ve~ina anketi-
ranih otrok o otrocih, ki prihajajo iz drugega kulturnega okolja, nima negativnega
mnenja, ampak so jih pripravljeni sprejeti medse, le da za to nimajo dovolj
prilo`nosti in da jih pri tem ovira predvsem dejstvo, da ne znajo njihovega jezika.
[ole bi lahko s sodelovanjem v partnerstvu {ol u~encem omogo~ile ve~ stikov z
otroki iz drugih dr`av in jim tako ponudile mo`nost za pridobitev medkulturnih
izku{enj v okviru {ole, saj so po mnenju Pevec Sem~eve (2008) prav mednarodna
{olska partnerstva najbolj izvirna oblika primerov medkulturne vzgoje, ki pove~ujejo
razumevanje za druge kulture, jezike, zgodovino in `ivljenje mladih ljudi. 

V preglednici 2 prikazujemo mnenja u~encev o tem, ali bi imeli prijatelja iz druge
dr`ave.

Iz preglednice 2 je razvidno, da med starostnimi skupinami v `elji po prijatelju iz
druge dr`ave ni statisti~no zna~ilne razlike (P > 0,05). Prijatelja iz druge dr`ave bi
imelo 57,3 % anketiranih otrok; imeli pa bi ga predvsem zato, da bi jih nau~il svo-
jega jezika oz. ve~ tujih besed. Med redkej{imi razlogi so otroci navajali tudi igro;
mo`nost, da bi ga nau~ili sloven{~ino, ter dejstvo, da imajo radi prijatelje. Odgovori
ka`ejo, da so u~enci ni`je stopnje osnovne {ole notranje motivirani za u~enje drugih
jezikov in da pozitivna socialna interakcija in igralne dejavnosti spodbujajo h ko-
municiranju in dru`enju z vrstniki iz drugih okolij.

Med vzroki, zakaj ne bi imeli prijatelja iz druge dr`ave, so otroci najpogosteje
navajali dejstvo, da ga ne bi razumeli (govorijo druga~e). Omenili so tudi, da bi se
nelagodno po~utili. Zanimiv je odgovor sedemletnika, ki je navedel, da ne bi imel
prijatelja iz druge dr`ave, ker ga ne bi razumel in ker ne bi imel enakih igra~. Tudi

Ali bi imel prijatelja iz
druge dr`ave?

Starost otroka
Skupaj

6 let 7 let 8 let 9 let 10 let

Da 13
61,9 %

12
50,0 %

13
50,0 %

16
61,5 %

13
65,0 %

67
57,3 %

Ne 8
38,1 %

12
50,0 %

13
50,0 %

10
38,5 %

7
35,0 %

50
42,7 %

Skupaj 21
100 %

24
100 %

26
100 %

26
100 %

20
100 %

117
100 %

Izid x²-preizkusa x² = 1,948; P = 0,745

Preglednica 2: [tevila (f) in strukturni odstotki u~encev (f %) o `elji po prijatelju iz
druge dr`ave glede na starost ter izid x²-preizkusa
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ti odgovori nam pri~ajo o tem, da sta oviri za sklepanje prijateljstev lahko nepo-
znavanje jezika in socialna interakcija. 

Ugotoviti smo `eleli tudi do`ivljanje anketiranih otrok ob sre~anju z ljudmi iz
drugih dr`av. Odgovore na to vpra{anje smo glede na konotacijo ~ustev, ki otroke
navdajajo ob sre~anju s tujimi ljudmi, razdelili v tri kategorije: negativna in poziti-
vna ~ustva ter dejstvo, da se otroci ne sre~ujejo s tujimi ljudmi. 

Med starostnimi skupinami obstaja statisti~no zna~ilna razlika (P = 0,000) glede
do`ivljanja ob sre~anju s tujimi ljudmi. Kar 59,0 % otrok je izrazilo, da se ob
sre~anju s tujci ne po~utijo dobro, pozitivne ob~utke ob sre~anju s tujci je navedlo
36,8 % anketiranih otrok. Opazna je razlika med starostnimi skupinami, saj se ob
sre~anju s tujci ne po~utijo dobro predvsem mlaj{i u~enci. Tako je kar 100 % {est-
letnih, 58,3 % sedemletnih in 61,5 % osemletnih otrok navedlo, da jih ob sre~anju
z ljudmi iz drugih kulturnih okolij navdajajo negativna ~ustva. O istih ~ustvih ob
sre~anju z ljudmi iz drugih kulturnih okolij se je izreklo 38,5 % devetletnih in 40,0
% desetletnih otrok. Dejstvo, da se toliko otrok ob sre~anju z ljudmi iz drugih kul-
turnih okolij ne po~uti dobro, je zaskrbljujo~e in v nasprotju z odgovori na
vpra{anje, ali bi imeli prijatelja iz druge dr`ave, pri katerem je ve~ina anketiranih
otrok odgovorilo pritrdilno. Vzrok za tak{no po~utje otrok lahko zelo verjetno
i{~emo v nezadostnem poznavanju tujih kultur. 

Nepoznavanje navad in obi~ajev nekega naroda namre~ vodi v njihovo
zavra~anje (Jagarinec, 2008). Posledica nepoznavanja tuje kulture, vedenjskih in
`ivljenjskih vzorcev, zgodovine in drugih zna~ilnosti naroda se odra`a tudi v na-
pakah, ki jih u~enci po~nejo v procesu u~enja in usvajanja tujega jezika tako v pisni
kot v ustni komunikaciji (Chen, 1989 in Collier, 1989, v [trukelj, 1994). To pred-
stavlja {e enega izmed razlogov, zaradi katerih se mora poznavanju kulturnih po-
sebnosti posve~ati ve~ja pozornost. 

Nazadnje nas je zanimalo mnenje u~encev, ali se ljudje iz razli~nih dr`av razli-
kujejo in po ~em. Med starostnimi skupinami ni statisti~no zna~ilne razlike (P =
0,923) glede mnenja o tem, ali se ljudje iz razli~nih dr`av razlikujejo. Ve~ kot 90
% otrok je mnenja, da se ljudje iz razli~nih dr`av med seboj razlikujejo. U~enci so
na{tevali predvsem naslednje razlike med ljudmi iz razli~nih dr`av: 

• zunanjost (barva ko`e, razli~ne o~i, velikost, razli~ni obrazi, razli~na obla~ila),

• jezik,

• drugo (razli~na hrana, druga~no obna{anje, razli~na veroizpoved, zastava).
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Ve~ina u~encev je kot razliko navedlo barvo ko`e in jezik oz. razli~no govorico.
Jezik kot glavno razliko, ki ovira u~inkovito medkulturno komunikacijo, navajajo
tudi {tevilni strokovnjaki, med njimi tudi [trukljeva (1994), ki pravi, da prav jezik
odseva stvarnost dolo~ene kulture in vpliva na opredeljevanje izkustev njenih pri-
padnikov. 

Da se ljudje razlikujejo po prehrani, sta navedla dva sedemletna u~enca, razli~no
veroizpoved je omenil desetletnik, razli~no zastavo pa devetletni otrok. 

Spodbudno je dejstvo, da se u~enci pri navajanju razlik niso osredoto~ili samo
na zunanjost pripadnikov razli~nih kultur, ampak so navajali tudi druge razlike,
kajti za uspe{no medkulturno komunikacijo je na za~etku pomembno, da se posa-
mezniki zavedajo medkulturnih razlik in jih nato tudi ponotranjijo. 

Znanje o razli~nosti jezikov in kultur {e vedno ni dovolj raz{irjeno, zato ljudje
pri~akujejo, da se bodo pripadniki drugih kultur obna{ali tako kot oni sami (Byram
in Morgan, 1994, v Grosman, 2006). To dejstvo lahko prese`emo le, ~e bomo z
ozave{~anjem o jezikovnih in kulturnih razlikah za~eli `e v zgodnji mladosti, saj
se ravno v primarni socializaciji pridobi ve~ina predsodkov.

Po Byramu (1997) sestavljajo medkulturno zmo`nost znanje, spretnosti in odnos
do druga~nosti. Cynthia (2008) meni, da usvojijo te zmo`nosti ve~inoma starej{i
u~enci, ki se jezika u~ijo dalj ~asa in imajo tudi ve~ `ivljenjskih izku{enj. Nekaj
elementov teh zmo`nosti je primernih tudi za mlaj{e u~ence, to se odra`a tudi v
odgovorih na vpra{anje »Ali se ljudje iz razli~nih dr`av razlikujejo in v ~em?«. Tukaj
vidimo, da imajo mlaj{i u~enci `e dolo~eno znanje o razli~nosti med ljudmi in po-
sredno tudi kulturami.

Sklep

^eprav je zgodovina ~love{tva predvsem zgodovina kulturnih stikov in s tem po-
vezanih medsebojnih vplivov in spreminjanja obstoje~ega stanja, predstavljajo
ve~jezi~nost in medkulturno u~enje ter razgledanost novost v vzgojno-izobra`eval-
nem procesu. 

Sobivanja v skupnosti se je potrebno nau~iti tudi v vzgojno-izobra`evalnem pro-
cesu in pri tem spo{tovati razvoj posameznikove identitete ter razvijati kriti~en
odnos do druga~nosti, ravno zato naj bi prav osnovna {ola, {e zlasti prvo vzgojno-
izobra`evalno obdobje, postala prostor, kjer se znanje, jezik in kultura prepletajo
in dopolnjujejo. 
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V na{i raziskavi smo ugotovili, da:

• poznajo otroci pestro paleto tujih jezikov;

• se `e zavedajo razlik med jeziki, a jih {e niso zmo`ni jasno definirati;

• se ve~ina `eli u~iti {e kak{nega drugega jezika;

• so pripravljeni imeti prijatelja, ki govori tuji jezik, a jih pri tem ovira predvsem
nepoznavanje jezika;

• se verjetno zaradi nepoznavanja tujih kultur in druga~nosti bojijo tujih/dru ga~ -
nih ljudi in posledi~no niso tako odprti do drugih kultur in ljudi;

• razlik med ljudmi iz razli~nih kulturnih okolij ne vidijo le v zunanjih posamez-
nikovih lastnostih, ampak tudi v jeziku, ki ga govorijo.

Spodbudno je dejstvo, da se ve~ina u~encev `eli u~iti {e katerega tujega jezika in
to njihovo pozitivno naravnanost bi morali izkoristiti ter jim omogo~iti, da se si-
stemsko `e na ni`ji stopnji osnovne {ole seznanijo s tujimi jeziki, kajti odnos do je-
zikov in kultur se izoblikuje prav v obdobju otro{tva (Byram in Doyé, 1999, v
Cynthia, 2008; Byram, 1997).

Tudi druge raziskave (Dagarin Fojkar, 2009) ka`ejo, da je na ni`ji stopnji osnovne
{ole veliko zanimanja za u~enje tujih jezikov. 

Zaradi trenutnih neurejenih razmer bi bilo u~enje tujih jezikov in z njim povezano
medkulturno u~enje smiselno zakonsko urediti in tako poenotiti za~etek u~enja tu-
jega jezika. Na ta na~in bi uredili jezikovno vertikalo otrok in vsem omogo~ili ena-
kovredne pogoje za tuje jezikovno u~enje (prav tam).

Otroci na razredni stopnji gledajo v svet {e vedno z radovednimi o~mi, in ~e jim
bomo v tem razvojnem obdobju ponudili mo`nosti medkulturnega izobra`evanja
− spoznavanje tujih kultur, obi~ajev in jezikov, jim bomo odprli poti do uspe{ne
medkulturne komunikacije in zmanj{ali njihov strah pred tujci, saj se ljudje bojimo
tistega, ~esar ne poznamo. Tudi Byram in Doyé (1999, v Cynthia, 2008) menita, da
je mogo~e temelje za medkulturne kompetence vzpostaviti `e v osnovni {oli, saj
osnovno{olski otroci `e imajo nekaj delnih kompetenc oz. znanj (fr. saivors) o
dru`benih praksah. Delna kompetenca (fr. savoir être), odnos odprtosti in radoved-
nosti, je {e posebej primerna za otroke te starostne skupine (Byram, 1997). 

Poleg zakonske neurejenosti u~iteljem pri posredovanju ve~jezi~nih in medkul-
turnih vsebin povzro~ajo te`ave tudi u~beniki (Jazbec in Dagarin Fojkar, 2010), ki
ne vsebujejo dovolj tem o kulturni raznolikosti, zato morajo u~itelji uporabljati do-
datna gradiva ([e~erov, 2008). 
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U~inkovito jezikovno in medkulturno izobra`evanje bomo prihodnjim generaci-
jam lahko omogo~ili le z u~inkovito jezikovno politiko tako na evropski kot na
dr`avni ravni, z vklju~itvijo ve~ medkulturnih vsebin in jezikov v u~ne na~rte os-
novne {ole in s pripravo primernih didakti~nih gradiv.
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